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УГОРСЬКОЇ  РУСИ. 

І. 

Західна  окраїна  язикового  простору 
України-Руси,  звана  Угорською  Русию,  не 
належала  школи  до  полїтичної  організації 
руських  земель.  Тому-ж  назву  „Русь"  уважаємо  й уживаємо 
тільки  в етнографічнім  значіню.  Сему  поглядови  можна  би  все 
таки  з иншої  сторони  закинути  те,  що  під  оглядом  культури 
все  таки  не  можна  сеї  окраїни  відокремити  від  прочої  Руси,  бо 
прецїнь  жила  вона  — ізза  тотожности  віри  та  язика  письмен- 
ного й народного  — тим  самим  духовим  житєм,  яким  жили 
й инші  Русини-Українцї  за  Карпатами.  Назва  оправдуєть  ся 
отже  з етноГрафічна-культурного  згляду  вповнї,  особливо-ж  що 
до  старших  часів,  перед  XIX.  столїтєм. 

Одначе  географічне  положено  на  протязї  довгих  віків  на- 
дало сїй  частинї  деякі  відтінки,  якими  вона  відріжняєть  ся  від 
Закарпатських  Русинів  і то  як  у мові,  так  і в побуті,  в церковнім 
устрою  та  в цїлім  культурно-історичнім  ХОДІ.  Бо  Угорська  Русь 
стояла  й стоїть  від  давних  віків  під  культурними  впливами  двох 
протилежних  напрямів : Сходу  й Заходу.  Отже  не  буде  безінте- 
ресним  слїдити  за  деякими  течіями  сего  противенства,  чи  й як 
вони  відбивали  ся  на  нїй? 

В найстаршій  добі,  аж  до  половини  XVII.  віку  панував  на 
Угорській  Руси  лише  сам  Схід.  Народ  належав  до  лона  східної, 
неунїятської  церкви,  попри  яку  не  доходив  до  нього  НІЯКИЙ 
відгук  просвітник  церковних  ідей  західної  Европи,  які  раз  у раз 
ваколочували  сусїдних  Угорським  Русинам  Мадярів  та  Словаків ; 
в полїтичному-ж  житю  Угорської  держави  не  брали  Русини 
жадної  участи,  бо  як  не  належних  до  державної,  латинської, 
церкви  закони  виключали  їх  із  тої  співучасти.  Була  й проба 
ширеня  між  ними  кальвінізму,  як  се  доказує  знайдене  Петровим 
в селї  НяГові  рукописне  толковне  євангеліє,  яке  повне  слїдів 
протестантизму;  але  релігійна  реформація  пройшла  над  ними 
без  жадного  тревалїйшого  впливу.  Сама-ж  східна  церков  не 
була  в силї  давати  стілько  корму  духового  й просвітного, 
скілько  людина  потребувала,  щоби  жити  культурним  житєм; 
І инших  просвітник  чинників  крім  церкви  в тих  давних  часах, 
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ДО  часів  рівноправности  народної,  прав  людскости,  двигнених 
щойно,  як  відомо,  французкою  революцією,  не  було. 

Бо  східна  церков  була  в просвітник  ділах  дуже  слаба.  Зне-> 
силили  її  полїтичні  обставини : на  півночи  — польські  порядки, 
а на  полудни  — турецьке  панованє,  на  Угорщинї  ж неповага  до 
неї  властей  з одної  сторони,  з другої  — своя  внутрішня  безсиль- 
ність. Іменно  коли  західна  церков  (латинська  й протестанська) 
на  перегони  стараєть  ся  від  XVI.  віку  наслїдувати  слова  біблїї 
що  до  научаня  народів,  — що  зродило  народні  письменства, 
друкарнї,  шкільництво  й просвіту  по  цїлій  західній  Европі  — 
східна  церков  задовольняла  ся  й тодї  ще  старим  ладом : вихо- 
ване давати  тілько  чорному  духовенству  по  монастирях,  а біле 
духовенство,  що  безпосередно  й щоденно  стикало  ся  з масами 
народу,  залишати  й надалї  в повній  темряві.  Невчене  сільське 
духовенство  неорганізованої  угроруської  церковної  управи  не 
могло  й паства  свого  навчати;  а брак  почутя  до  проповідного 
научаня  повів  за  собою  брак  охоти  до  школи,  до  просвіти. 
Приневолений  панщиною  народ  угроруський  примушений  був 
ізза  сих  обставин,  головно  ж ізза  розладу  церковного  устрою 
і на  далї  блукати  в тьмі  невіжества.  Позбавлений  своєї  родо- 
витої світської  інтелїґенції,  яка  згодом  всисала  ся  в мадярську 
шляхту,  народ  складав  ся  з самих  підданих-хлїборобів  і пастухів, 
в якім  не  було  нї  крихти  наклону  тай  мояшости  витворити 
з себе  міщанський,  ремісничий  стан,  що  надало  б було  йому 
більшої  ваги  й значіня.  Протягом  довгих  віків  не  вибила  ся 
перед  унїєю  церковною  анї  одна  угроруська  душа  над  уровень 
мужицької  просвіти. 

Знов  у господарських  відносинах  буденного  житя  стояла 
Угорська  Русь  під  впливом  передовсїм  Мадярів,  потім  Словаків 
і Румунів.  Полїтичне  житє  почали  Русини  проявляти  тілько 
в виявленю  масового  співчутя  або  антипатії  супроти  полїтичних 
розрухів  Мадярщини  за  часів  неустанних  війн  між  Мадярами  та 
Австрією,  починаючи  від  панованя  Бетлена  семигородського 
князя  (1606)  аж  до  погрому  Раковцієвих  повстань.  Та  й вони 
проявляли  ся  через  церковні  дїла. 

Іменно  обставини  так  склали  ся,  що  австрийське  правитель- 
ство,  бажаючи  мати  опорну  точку  проти  Мадярів,  завзяло  ся 
притягнути  Русинів  на  свою  сторону,  обіцяючи  всякі  вигоди 
духовенству  (увільнено  від  панщини,  зрівнанє  з латинським  ду- 
ховенством). Скінчили  ся  отсї  стремлїня  церковною  унїєю  1646  р. 
Переведено  унїю  тілько  з духовенством,  без  співучасти  народа 
так,  що  сей  довго  і не  знав  про  великий  перестрій,  який  його 
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постиг.  Коли  пак  отямив  ся,  звернув  ся  з повною  прихильністю 
до  мадярського  руху  проти  Австрийцїв  тим  більше,  бо  загро- 
жений  католицькою  Австрією  та  її  унїєю,  з цілою  душею  став 
в обороні'  старо'і  віри,  яку  й княз'і  семигородські  все  підперали. 
Тож  і не  дивниця,  що  на  пр.  в повстаню  Франца  Раковція 
перші,  що  зголосили  ся  під  його  прапор,  були  власне  Угорські 
Русини. 

Та  помимо  'їх  симпатій  до  Семигороду  й антипатій  до  ун’її 
треба  признати,  що  заведена  пол'ітичними  примусовими  обста- 
винами церковна  унія  була  для  Русинів  корисна.  Вже  з самого 
Географічного  положеня,  сего  хитаня  поміж  Сходом  і Згіходом, 
не  могло  бути  для  них  иншого  виходу,  як  тілько  принятє  унїї. 
Бо  з унією  змінило  ся  не  тілько  тих  пару  доґм  східно'і  церкви, 
яких  вони  були  мус’іли  зректи  ся,  але  й ціле  'іх  культурне 
положене. 

Ось,  насамперед  цілий  простір,  заселений  Русинами,  втяг- 
нений в рами  яґерсько'і  латинсько'і  дієцезі'і,  взято  під  догляд 
правительства.  Людність  і парохії  перечислено,  попівство  від- 
дано під  надзір  місцевих  латинських  плєбанів,  які  мали  обовя- 
зок  сво'іх  ун'іятських  колєґів  навчати  на  латинську  букву  й раз- 
ураз  випитувати  ‘іх  з церковних  наук.  Епархія  мала  свого  єпи- 
скопа в Мукачові,  який  одначе  був  тільки  номінальним  владикою 
для  людських  очий,  бо  єпархією  правив  в д'ійсности  яґерський 
біскуп  аж  до  1771,  поки  вона  канонізацією  незалежно'і  від  ла- 
тинників  мукачівсько'і  епархіі  не  виборола  собі  самостійности. 

Хоч  і як  прикре  було  се  латинське  панованє  над  Русинами, 
одначе  з культурного  погляду  мало  воно  добрі  наслідки.  Вла- 
диками поставлювали  ся  не  які  будь  монгіхи,  як  се  було  перед 
тим,  але  учені  мужі.  Сї  вже  не  були  примушені  здирати  мило- 
стині зі  сво'іх  вірних  титулом  саіЬесігабсит-ів,  але  побирали  від 
державного  правительства  зразу  скромні,  потім  все  зростаючі 
порядні  платні.  Сею  дорогою  усунено  ріжні  надужитя,  напри- 
клад висвяченє  за  добрі  гроші  неуків  на  духовних,  розводи 
супружеств  і т.  д.  Перед  тим  мужики-попи  (звані  в мадярськім 
урядованю  батьками)  навчили  ся  кирилицею  сяк-так  читати 
в монастирі  Мукачівськім  або  Грушівськім  в Марамороши  — бо 
тод'і  крім  сих  двох  іще  не  сл'ідно  инших  — та  уживати  найпо- 
трібнїйші  богослужебні  книги  тай  з сею  наукою  пускали  ‘іх  до 
стада.  При  нових  порядках  стало  ся  противно:  питомц'і  мус'іли 
кінчити  елементарні  школи  дома,  здавати  іспит  перед  латин- 
ським плєбаном,  а богословні  науки  в латинських  семинарах 
в Яґрі  та  Тирнаві  та  в руськім,  в Мукачові.  Опікою  правитель- 
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ства  одержало  духовенство  відповідне  матеріяльне  забезпечене 
побудованбм  сталих  парохіяльних  домів  і виміренєм  такогож 
ґрунту.  Розпочато  закладати  школи  для  народу,  нечувану  пе- 
ред тим  річ,  в Мукачові,  Великім  Каролї,  Унґварі  та  ще  деинде. 
Одним  словом,  через  унїю  дістали  Угорські  Русини  опіку  вла- 
стей як  ПОЛІТИЧНИХ,  так  і церковних,  чого  перед  тим  зовсїм  не 
було.  Нові  порядки  затягнули  їх  через  сї  взаємини  в круг  ідей 
західноєвропейських,  отже  в культурне  житє. 

П. 

Як  по  ЦІЛІЙ  Европі,  так  само  було  й на  Угорській  Руси: 
розвій  культурний  наступив  тілько  ТОДІ,  коли  яке  явище  заво- 
рушило цїлу  масу  народу.  На  Заході  був  се  протестантизм, 
а на  Угорській  Руси  унїя.  О ден  з його  культурних  осередків 
мав  на  пр.  свою  друкарню  в монастири  Грушівськім  і перед 
унїєю.  Та  на  що  спромогла  ся  отся  друкарня?  Проча  Русь  із 
за  небезпеки  ширеня  протестантизму  в XVI.  віцї  наплодила 
багато  печатаних  оборонних  книг,  писаних  народною  мовою, 
в формі  учительних  євангелій,  та  всякі  постилли ; Угорська  пра- 
вославна Русь  загрожена  ширенєм  унїї,  змогла  ся  на  видруко- 
ванє  всего  двох  чисто  лїтурґічних,  впрочім  тепер  вже  не- 
звісних  книжок:  Пентекостаріона  та  Молитвослова,  які  появили 
ся  на  православній  ще  частинї  Руси  Угорської.  Мниме  колишнє 
істнованє  й третої  книжки  Грушівського  друку,  іменно  Буквара*), 
мусимо  заперечити.  Появу  педагогічної  книжочки  в народї  та- 
кого світогляду,  якими  в тих  відносинах  були  православні 
Угорські  Русини,  годї  допустити. 

Вислїд  того  духового  заворушеня  виявив  ся  незабаром 
поважними  книгами,  потрібними  для  буденного  житя.  З тих 
хочемо  подрібнїйше  обговорити  тільки  одну.  Заведенє  унїї  ува- 
жаємо важним  не  з яких  небудь  догматичних,  або  церковно- 
полїтичних  поглядів,  але  цїлком  і виключно  лише  з становища 
культури;  бо  унїя,  коли  не  запровадила  культурних  ідей  За- 
ходу, то  бодай  отворила  їм  дорогу.  А культурний  вплив  за- 
хідної церкви  зараз  даєть  ся  знати  на  Угорщинї  в появі 
богатьох  книг,  закладаню  шкіл,  піднесеню  освіти  населеня  і то 
як  румунського,  так  і руського. 

Перший  владика  новозорґанїзованої  руської  єпархії,  Йосиф 
де  Камелїс,  з роду  Грек,  написав  по  латинї  обширний  катехізм 
для  ужитку  богословів  нового  поколїня  рівнож  як  і для  стар- 
шого духовенства,  „вихованого"  (Іисиз  а поп  Іисепсіо)  ще  в пра- 
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вославію.  Пошукуючи  за  відповідною  помочию,  не  найшов  він 
в своїй  просторій  єпархії  нї  одного  духовного,  котрий  зміг  би 
був  йому  перекласти  латинський  текст  на  руське;  тому  мусїв 
справу  повірити  галицькому  понови  Іванови  Корницькому.  Тепер 
уже  мало  відома,  але  своїм  змістом  ще  й тепер  многовартна 
його  книга  появила  ся  в Тернаві  (Тугпауіе,  Па§-у  ЗхотЬаІ:), 
осередку  католицької  культури  на  північно-західній  частинї 
Угорщини  1698  року  під  наголовком:  КЯТбХИОИОТі.  | Длй  нл- 
оуки  Оугрсрі^скилпі  лісд«/и’к  | зложіннїй.  1 Й ПР6Б6ЛвСН"ВИШ : 
ГДНП  Ю:  ІООИФіі;  | Д6КЯМїЛи<^  ХїО  бппЯ  С6КЯ^. 

Л\о\Г-  І Кічо:  й Про’;  1 к Т«рнак1і  Тнпо<и;  Якадсм:  і^дк 

/шнї  Янь-  І Арш  Гс«р<манна,  Р6к8  Бжго,  ах-ди.  — На  передї: 
1 наголовка  картка,  вкінци  кінцеве  слово  Корницького  й зміст 
книги  З ненумероваві  картки,  в серединї  362  нумеровані  кири- 
лицею сторони  8'’;  всего  отже  має  книжка  370  сторін,  а не  412, 
як  се  хибно  пише  ЗгаЬб  Кагоіу  в своїй  біблїоґрафії  (Кео^і 
Ма^уаг  Копууіаг  II.  Нг.  1933).  Мова  книги  народна,  хоч  з при- 
мішками  польонїзмів  того  часу,  але  всетаки  добра. 

Се  була  перша  печатана  книга  старого  письменства  но- 
вої доби  Угорської  Руси^). 

Одначе  катехизм  Де  Камелїса  не  мав  бажаного  успіху.  Годї 
було  обємистою  книжкою  сушити  собі  голову  сивим  старцям, 
або  щойно  початкуючим  теольоґам,  які  всї  були  неуками- 
холошняками.  Щоби  зарадити  сему  лихови,  напечатав  він  тими 
самими  черенками  єзуїтської  друкарнї  в Тернаві  слідуючого 
року  азбукову  книжочку  під  наголовєм:  ґіХКПДР'к  І Шзйка 

бдавіньскл.  ! Писаній  чтінГга  | оучйтисм  х’отйціИ/М  кт^  по-  1 
лізної  рЬкокожїнїг.  І к Тирнак'к...  а)^чч...  | . Мала  8-ка,  40  нумер. 
сторін. 

З її  змісту  можна  переконати  ся,  що  автор  складав  її  в по- 
житок молодого  поколїня,  шкільної  дітвори,  бо  починаєть  ся 
з ознайомлюванєм  букв  по  методї  старосвітського  складаня : 
д,  ас,  ав,  аг,  ад...  (,  св,  їг,  їд...  і т.  д.,  потому  йде  коротенький 
катехизм,  а вкінци  декілька  молитв.  Був  се  отже  звичайненький 
того  часу  т.  зв.  катехизовий  букварець.  Своєю  скромною  істо- 
тою всетаки  важна  отся  книжочка,  бо  явно  доказує  істнованє 
шкіл.  Хто  був  її  перекладачем?  Не  відомо.  Може  той  самий 
Корницький,  що  переклав  і Камелїсовий  катехизм. 

Висші  потреби  духовної  педаґоґії  заспокоювати  не  було 
чим  аж  до  1727  року,  коли  мукачівський  єпископ,  Георгій  Би- 
зантій  видав  також  в Тернаві  для  теольоґів  моргільну  книгу  п.  н. 
Краткоб  ПрипадковТк  Мораліїнкі)^!^  илн  нравнкі)^Тк  Оовранїє,  іп  8®: 
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тит.  картка  4 ненум.  карки  + 412  нумер.  стор.  4-  2 ненумер. 
картки.  Без  знаня  наук,  що  містили  ся  в сїй  книжці,  не  міг 
осягнути  висвяченя  жадний  кандидат.  Се  була  третя  з черги 
руська  книжка  нової  доби. 

III. 

В справі  вихованя  молодого  духовного  поколїня  безпе- 
речно рлали  свій  влив  всї  три  висше  наведені  книги.  Що  вони, 
— не  виключаючи  й Буквара  1699  року  — служили  тілько  по- 
требам церковних  осіб,  про  се  й не  треба  говорити.  Простого 
народу  не  допускано  до  науки  за  часів  панщини,  хиба  з цїлю 
ставати  духовним.  Всетаки  не  були  сї  книги  вдовольняючі. 
Товстими  на  пальцї  катехизмами  й „собраніями"  навчати  чистих 
іґнорантів,  угроруських  попів,  яких  власні  їх  дїдичі  люстровно 
муштрували,  випитуючи  з Отченаша  та  Десяти  заповідий,  було 
се  будоване  хати,  починаючи  роботу  від  криші.  Навіть  малень- 
кий Буквар  не  міг  відповідати  потребам;  імовірно  ізза  чисто 
латинсько-католицьких  натяків,  яких  є в нїм  декілька,  не  зазнав 
він  в громадї  ширшого  признаня  й принятя.  Кромі  сего  був 
він  призначений  тільки  для  обзнайомленя  з кирилицею,  тим- 
часом  нова  доба  вимагала  від  ду:ювенства  та  діяконів  знаня 
також  латинських  букв.  Аби  отяіе  духовенство  й народ  близше 
привести  до  західного  світа,  придумав  єпископ  Мануіл  Ольшав- 
ський  знаменитий  до  сего  спосіб  уложенєм  недавно  відкритої 
нами  книжочки,  з якою  обзнакомлюемо  тепер  читачів  в її  пов- 
ній цїлости. 

Отся,  досї  ЗОВСІМ  незвісна  книжочка,  находить  ся  в однім 
одинокім  примірнику  й не  мала  про  неї  відомости  нї 
угорська,  нї  взагалї  словянська  біблїоґрафія.  Найдено  її  в містї 
Левочі  в книгозборі  монастира  Францїсканів,  звідки  попала  вона 
при  нагодї  вишкартованя  непотрібного  старого  дрантя  до  тя- 
мущих рук.  Інтересна  памятка  старої  угроруської  письменности 
находить  ся  в колїґатї  всїляких  катехетичних  і дневникових  ру- 
кописів, писаних  латинськими  буквами  в словацькій,  польській 
й руській  мовах.  Наголовок  її,  який  для  точности  подаємо 
й в подобизнї,  ось  який : 

„Еіетепіа  | риегіїіз  іпзійиііопіз  | іп  Ііп§-уа  Іабпа.  | Начало 
письмент)  д-Ьтемг»  к*ь  наставленію  на  латинскомт>  язьїк'Ь.  Пове- 
леніемт}  и накладом!)...  Михайла  Мануила  Ольшавски..."  Колож- 
вар,  печатня  єзуїтської  академії,  1746,  іп  8®,  титулова  картка 
4-3 — 46  нумеровані  сторони.'"  Ознака  аркушів  в долинї  Аз— С5. 
Височина  складного  зеркала  (задрукованої  частини)  14,  ширина 
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С ) 1<з§- 

'Уепі,  & їіаЬіга  ш лоЬіз  , & 

ітрхндн  І й £С(4Н(А  ии  , н 

шиасіа  поз  аЬ  отпі  ^ ІаЬс  , 

«ючнггн  ми  ці  ксАкїА  ^ 

& Гаіуа  сіетспз  апітаз  пойгаз. 

ь СПАСИ  слжі  Діїїьі  илим. 

Запбіе  Веиз  , Гапбе  Гопіз  , 
Отий^*  Бжс  , стин  ар^пкИ^у 
ГапДе  іттоггаїіз  тіГсгегс  поЬіз. 
4тий  Еі^іV\(ртнь1Й  помилуй:  щс%. 

Сіогіа  , & Ріііо,  & Гапйо 
Олліа  Оц^  > й Сн\{  , и 
5рігісиі  , & піше,  & Гетрег,  & 
^^(V  9 н нині ) н л^тмш , й 

іп  Гжсиїа  Гассиїогига  , Атеп. 

до  Д*£иш&Д  > ДЛАННЕ.  ' 

5апйіЯіта  Тгшісаз  тіґсгегс  по- 

ирІСТА^  Трце  ПОАІНЛ^Й  М4- 
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^еГроса  рагсс  ішдиісагсз  поГггаз  . 
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пойгаз  у ргорссг  потер  сиит, 

ШША  > НДЯІІІІ  №&0(ГОО  рАА\Ь 
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І- 

^ 7’6  цм.  Сторони  з кустодем  паґіновані  зверху  на  середині  араб- 
^ ськими  цифрами,  вложеними  поміж  запераючі  значки  ( ).  Папір 
грубий,  жовтявий,  бердований,  без  жадних  водних  знаків. 

^ Дивний  зворот  долї,  що  коли  перший  друкований  плід 
Р нової  доби  угроруського  письменства,  Катехис  Де  Камелїса 
і з 1698,  заховав  ся  до  наших  часів  в пяти  примірниках^),  другий 
^ (Буквар  1699)  в двох^),  третий  (Собраніє  Бизантія)  в трьох^), 
то  з Начала  Ольшавського,  наймолодшого  з усїх,  задержав  ся 
І тілько  оден-одинокий.  Тим  інтереснїйше  се  явище,  якому  ізза 
^ його  культурно-історичної  та  біблїоґрафічної  вартости  ми  по- 
[ винні  приглянути  ся  близше. 

[ Із  за  її  рідкости  уважаємо  потрібним  подати  повний  зміст  книжочки. 

^ Може  прийдете  ся  колись  на  підставі  сих  подробиць  легше  усталити  який 
дефектний  примірник.  На  сторонах  З — 8 подає  книжочка  латинське  абецадло 
й руські  букви,  а то  в такому  порядку:  великі  й малі  букви,  самозвуки 
ї й співзвуки  на  З стор.;  потому  йдуть  складаня  на  стор.  4 — 5 під  написом 
{ Соп50папІЄ5  ргаеро5ІІае  УОсаІіЬиз  в подобі  Ва,  Ве,  Ві,  Во,  Ви,  Са,  Се,  Сі, 
[ Со,  Си  і т.  д.,  але  заразом  під  кождою  буквою  стоять  чергою  й їх  руські 
^ відповідники,  розумієте  ся,  кирилицею:  Бл,  Б»,  БІ,  Бо,  Б8,  та  Кі,  Кі,  Кі  і т.  д. 
► На  ст.  5 — 6 \^оса1е5  ^>гаеро5ІІае  сопзопапІіЬиз  АЬ,  еЬ,  ІЬ  і т.  д. ; ст.  7 — 8 
^ Соп50папІе5  ріигез  ргаерозіїае  уосаІіЬиз  Віа,  Віє,  ВИ  і т.  д. ; ст.  8.  Уосаіез 
к рІигіЬиз  сопзопапбЬиз  ргаерозііае  Апс,  Епс,  Іпс  і т.  д.  На  сторонах  9 — 16 
' Ідуть  молитви,  а то  Царю  небесний.  Отче  наш.  Псалом  50-ий;  ст.  17 — 20 
СгМІОА'к  В-Іри;  20 — 28  ПоЗДРіКЛСИІв  АГГЛСКОЄ,  КрСТНТІАЮ  Хрстов'к,  ПоА*к  твоє  БЛГ08тр0ВІ6 
■#НСІГА6М\,  ПоМНа8н  МАСк  Гдн  П0Л«НЛ8н,  Л\АСРДІАА  ($іс!)  дкірн,  ОтУН  ПгГА(,  Достойно 
•стк,  Ч«стнінш8ю  Хір5вни-\,  Ослабн,  оставн.  На  ст.  28 — ЗО  ДісАТк  ЗАПов-кдн  БжГа; 
^ ст.  31  СіДМК  ТАНН-к  НОВАГСЗ  ЗАВ-кТА,  31  — 32  СіДА»к  ДАрС^В■к  ДуА  СтАГО  ; 32  Паоду  ДІ^А 
і Стаго,  Трн  Докродітілн;  33  Три  сов-Ьтн,  Чітурі  Доврод-ІтіАН  6\таскіа;  34  Сідмк  грі‘- 
^ СА*іртнух'к,  ПЬстк  гр-кх®*"^  протнв8  Дха  Стагс^;  35  Чітурі  Гр-ксн  вспіюфіи  на  нібо, 

С«ДМк  ДІА'к  Л4НЛ0СТН  -гкліСНУХ'к;  36  СІДАк  Д'кл'к  ДХОВНУХІк;  .37 — 39  ДіВАТк  баажінства, 
І"  40—41  ГІАТк  ч8вств  Т’клКНУХ'^,  Чітурн  ПОСА-кдни,  (ї)  Д-кл-кх^  ХрСТІАННА  (біс)  ЧІАОВ-кКА, 
43 — 46  сз  ЧИСЛАХ^,  де  цифри  вичислені  словом,  арабськими  й римськими  зна- 
вами  від  Опит  ^днн-к  1 І аж  до  МіИіо  Л\нАІон-к  1,000.000.  Повисші  глави, 
^ розумієть  ся,  подвійні : вперед  по  латинськи,  потомуж  по  руськи ; ми  тут 
вавели  з них  тілько  останні. 

Книга  Ольшавського^)  дїлить  ся  після  свого  змісту  на  дві 
части:  на  властиву  азбуку,  зі  своїм  старосвіцьким  способом 
складаня,  та  на  читанку,  зложену  з молитов,  головних  правил 
шехизму  й чисел.  В своїй  цїлости  зовсїм  отже  тотожна  з Бу- 
кварем 1699  року,  з Буковною  также  1699  року,  що  появила  ся 
‘ в Белграді  (АІЬа  ^и1іа  в Семигородї)  для  Румунів,  та  зрештою 
ві  всїми  мадярськими  тай  иншими  катехизмовими  абецадлами, 
- які  того  часу  складали  ся  всї  на  одно  копито.  Ріжниця  тілько 
в тім,  що  коли  ті  писані  лиш  по  руськи,  зглядно  лиш  по  ру- 
мунськи  то  Еіетепіа  Ольшавського  двомовні.  Текст  книжочки 
. в її  цїлости  йде  іменно  в латинських  і руських  рівнобіжниках, 
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і то  так,  що  одна  стрічка  латинська,  друга  зараз  попід  нею 
руська.  Слова,  словоряд,  будова  поодиноких  речень  буквально 
паралельні,  бо  внутрішня  будова  обох  мов,  ізза  їх  тотожности 
позваляб  на  найтонкійші  рівнобіги  поміж  собою.  Видимо  отже, 
що  книжочка  уложена  в подвійній  цїли,  для  подвійної  науки: 
навчити  дитину  вперед  латинських  букв,  потім  кирилицї,  або 
й на  відворот. 

Та  що  за  ученики  були  ті,  для  котрих  уложене  отеє 
Начало  ? 

Духовного  семинара  Угорські  Русини  за  часів  православія 
зовеїм  не  мали.  Кількотижневий  побут  простаків  - кандидатів 
в монастири  Мукачівськім  або  Грушівськім  для  побираня  науки 
годї  назвати  семинарем.  Але  Ольшавський  доти  клопотав  ся, 
доки  йому  не  вдало  ся  заложити  бодай  зародок  такого  закладу. 
Для  сеї  то  цїли  побільшив  він  будинок  істнуючої  вже  від  1681 
року  елементарної  школи  в Мукачові  і скромненький  перший 
семикар  Угорської  Руси  розпочав  свою  роботу  1744  р.  Учив 
в нїм  сам  владика  при  помочи  місцевого  попа  й дяка. 

Школа  отея  складала  ся  з двох  окремих  віддїлів.  Перший 
віддїл,  де  подавала  ся  наука  букв,  писаня,  читаня  й численя, 
був  призначений  для  початкуючих.  Між  отсими  з початку  пере- 
важали енергією  владики  притягнені  туда  дорослі  люде,  особи- 
неуки,  що  вже  давно  попували  та  дякували  по  селах.  Учили  їх 
місцевий  піп  і дяк.  По  скінченю  першого  віддїлу  переступали 
ученики  зараз  в другий,  богословський,  де  учителював  сам 
Ольшавський.  Диктував  він  зі  своїх,  для  сеї  цїли  ним  уложених 
зшитків,  які  в монастири  Марія  Повчанськім  переховують  ся 
й до  тепер.  Засоби  сего  віддїлу  складали  ся  з катехизму,  обря- 
довщини  та  морали  з висше  наведених  підручників  Де  Камелїса 
та  Бизантія.  Пізнїйше  учителювали  тут  висвячені  священики, 
які  свої  богословські  науки  кінчили  в латинських  семинарах. 

Учеників  було  все  досить,  бо  питомцї,  назначені  для  ви- 
силки до  Тернавського  або  Яґерського  семинара,  все  втїкали 
з рук  латинських  начальників  сих  закладів,  бо  сї  горячі  като- 
лики вимагали  від  них  присяги  безженства,  зневаги  до  власного 
обряду  і т.  д.  Тому  волїли  учити  ся  в своїй  школї. 

в теольоґічнім  віддїлї  зразу  учили  ся  ученики  звичайно 
доти,  доки  бисаги  на  їх  плечах  не  випорожнили  ся.  Потому 
наступали  кількатижневні  ферії,  учеників  розпускали  по  нові 
запаси  до  прожитку.  Для  гірських  парохій  придали  ся  й такі 
священики,  висвячувані  звичайно  тілько  діяконами,  які  одержали 
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І"  ДІЙСНИЙ  єрейський  уряд  тілько  пізнїйше,  по  більшекратних  іспи- 
- тах  в мукачівській  школі*  перед  владикою. 

Змаганє  ухиляти  ся  від  панщизняних  повинностий  напло- 
■ дило  дуже  багато  низшого  духовенства,  бо  звісно,  церковна 
особа  мала  певні  пільги.  Хто  отже  зміг,  старав  ся  сина,  ба  й 
більше  синів  сво'їх  вивести  на  стан  духовний,  хоч  би  й який 
низький.  Із  се‘і  причини  майже  кожде  село  мало  по  З — 6 попів. 
Навіть  тої*  самої*  сем*і  батько  був  попом,  оден  син  діяконом, 
другий  дяком,  а третий  церковником  (паламар). 

Зрештою  намножуване  сего  низшого  духовенства  спричи- 
няли й Географічні  обставини.  По  гірських  околицях,  заселяли 
ся  місцевости  в XV — XVII.  віках  вичищуванем  густої  дуброви 
поодиноких  долин.  Такі  оселї  повставали  одна  від  одно*і  далеко, 
та  як  тілько  спромогли  ся,  старали  ся  мати  й свого  попа  та 
власну  церковцю.  Пізнїйше  уряд  стягав  З — 4 такі  оселї  до  одної 
пол*ітичної  громади,  але  церкви  з *іх  священиками  полишали  ся 
в таких  розложених  на  кільканайцять  квадратових  кільометрів 
селах  і на  дальше.  Хоч  і як  старав  ся  уряд  усувати  таке  множене 
духовенства,  що  йшло  очивидно  на  кривду  дідичів,  на  положеню 
глухих  гірських  закутин  розбивали  ся  всякі  його  дотичні  за- 
ходи. По  горбоватих  околицях  та  низинах  сяк-так  вдавало  ся 
йому  впорядковане,  але  в гірській  частині,  отже  в більшости 
простору  Угорської  Руси,  панували  такі  порядки  й на  дал*і,  аж 
до  вироку  уряду  і римської  курії  про  самостійність  мукачівської 
єпархії  (1771),  докладно  кажучи,  аж  до  впорядкована  приходських 
посілостий  в 90-их  роках  XVIII.  столітя.  Перший  незалежний  від 
яґерського  біскупа  руський  владика,  Андрій  Бачинський,  й сам 
бувало  говорив,  що  в него  по  гірських  околицях  „скілько  по- 
токів, тілько  й попиків“. 

Дословно  такі  самі  були  обставини  й в семигородських 
Румунів,  менше-більше  до  панованя  Марії  Тереси. 

Для  духовенства  отсеї  просвіти  утворено  отже  1744  року 
той  семинар  в Мукачові,  куда  Ольшавський  старав  ся  притягати 
й сво*іх  вже  урадуючих  попів.  Був  се  отже  заклад  скромного 
устрою  тай  ще  з скромнійшими  вимогами,  та  всетаки  семинар, 
де  кандидат  на  дяка  міг  навчити  ся  букви  й абецадла,  кандидат 
на  попа  набрати  ся  попри  обрядовщину  й деякої  богословської 
науки.  Здібнійших  учеників  з молодшого  покол'іня  висилав  вла- 
дика як  сапсіісіаи  іЬеоІо§^іае  на  висші  науки  в латинські  семинарі 
до  Яґра  або  Тернави. 

Та  відки  було  Ольшавському  брати  богословів  з відпові- 
даючим духови  стол*ітя  приготованем  ? 
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Звісна  річ,  що  на  Угорщині*  урядовим  язиком  в адмінГ- 
страції  світській,  духовній  і в шкільництві  до  1791  року,  а по- 
части аж  до  1836  року  був  виключно  латинський.  Блюмауер 
в сво'ій  перелицьованій  Енеіді  дуже  дотепно  вкладає  отсі  слова 
в уста  блукаючого  Троянина:  „Дружино!  Тут  люди  по  латинї 
говорять:  се  отже  або  Лаціюм,  або  Угорщина".  Зовсім  при- 
родно, Ольшавський,  син  ХУІІІ-го  столітя,  а ще  до  того  горячий 
католик,  а ще  палкійший  народолюбець,  старав  ся  своє  духо- 
венство виховувати  в дусї  латинсько*!  освіти,  бажаючи  зрівняти 
його  з латинським  духовенством.  А що  його  попередникам, 
Де  Камелісови  й Бизантієви  не  вдало  ся  піднести  уровень  ду- 
ховенства ізза  хиб  у *іх  заходах,  він  звернув  стараня  в природну 
сторону:  зачинати  виховуване  зовсім  з долу,  від  шкільно*!*  мо- 
лод*і*жи.  Постарав  ся  отже  насамперед  о таку  молодіж. 

Шкільництво  народне  заведено  загально  по  Угорщині 
тілько  від  60-их  років  XVIII.  столітя,  отже  в часах  Ольшавського 
не  було  народних  шкіл  ще  так  багато.  Де  й були  вони,  то  тілько 
в протестантських  громадах  Мадярів  та  Н’і*мці*в.  Русини  мали 
всего  три  школи:  в Мукачові,  Унґварі  та  Великім  Каролі*.  Сю 
остатню  гарно  розвинув,  при  помочи  великого  прихильника 
Русинів,  графа  Ференца  Каролія,  сам  Ольшавський.  Коли  до- 
числимо  до  сего  ще  й кілька  монастирів,  яких  число  раз  ураз 
зростало,  та  й декілька  ревнійших  священиків  по  містах  і біль- 
ших селах,  які  за  примусом  латинських  плєбанів  позаводжували 
собі  такі  періодичні  школи  для  навчаня  катехізму  — то  й маємо 
перед  собою  шкільництво  за  часів  Ольшавського. 

Аби  отже  з долу  починати  ді*ло,  хотів  він  оту  молодіж,  що 
вже  з дому,  з батька-сина  вчила  ся  на  рукописних  „савтирях» 
кирилиці,  навчити  й абецадла.  Злучаючи  отже  ті  дві  річи  в одно, 
уложив  сво*і  двомовні  Начала  та  старав  ся  — хоч  би  вже  з огляду 
на  видатки  друку,  зглядно  ощадність  — з то*і  само*і  книжки 
ввести  в царину  науки  як  тих,  що  лишили  ся  при  знаню  тілько 
азбуки  (дяки,  діякони  тай  дехто  з самого  панщизняного  народа), 
так  і тих,  що  ладили  ся  до  висших  наук  викладаних  тод'і  по 
цілому  краю  в латинській  мові. 

Для  потреби  перших  вистарчала  відомість  азбуки,  молитов 
і катехизму,  попри  які  саму  обрядовщину  кождий  знав  вже  зі 
слуху,  з дитинства.  Із  се*і  то  причини  призначив  Ольшавський 
свої  Начала  — й після  титулу  — для  д*ітий.  Числив  ся  він  тоді 
вже  й з будуччиною,  бо  наразї  прийшлось  йому  навчати  тільки 
„дітей"  дорослих.  Та  все  таки  навіть  і сї  діякони  та  дяки  не 
були  далекі  від  загального  духа  латинського,  бо  в Мукачові 
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кінчили  вони  всетаки  той  самий  приготовляючий  віддїл,  що 
й другі ; тільки  що  коли  остатні  йшли  в науках  далі*,  вони  за- 
довольнили ся  й тою  наукою,  яку  давали  Начала.  Доказом  сего 
можуть  служити  густі  латинські  записи  по  краях  тих  обрядових 
книг,  які  листували  тілько  дяківські  руки. 

Учив  сам  владика,  як  сказано,  кандидатів  обох  родів,  тай 
дітей.  Було  се  отже  підприємство  не  погорджуваня  гідне : хлопа 
й попа  приводити  на  знане  азбуки.  А що  книжочка  його  вири- 
нула тепер  з темряви  в одинокім  тільки  примірнику  й то  з глухих 
закутин  Спишу'),  зовсім  ясно,  що  Начало  пішло  близько  до 
народа.  Про  опікуване  Ольшавського  над  шкільництвом  знаємо 
з його  частих  владичих  обіжників;  ми  повинні  отже  припускати, 
що  Начало  мало  й свій  вплив  в народ’і. 

Та  далеко  важнійшою  є друга  часть  книжочки,  яка  служила 
циазі  читанкою.  Зараз  звертає  в ній  увагу  намаганє:  новика, 
що  знає  вже  кирилицю,  навчити  латинсько'і  мови. 

В перших  десятилітях  єпископства  Ольшавського  не  було 
кого  иншого  вчити  по  латинськи,  як  тілько  кандидатів  на  по- 
півство, або  тих,  що  вже  попували.  Пізнійше  служило  Начало 
справд'і  шкільним  потребам  молод'іжи.  Та  всі  оті  ученики  — хоч 
малі,  хоч  дорослі  — повинні  були  навчити  ся  латини  на  те,  щоби 
будучи  уніятськими  попами,  знали  далеко  більше,  ніж  право- 
славні ’іх  товариші  приміром  в Марамороши,  де  православіє 
удержало  ся  аж  до  1761  року.  Скромнійше  кажучи:  аби  бодай 
дещо  знали,  бо  тамті  були  сліпі  неуки.  Повинні  були  знати 
латину,  аби  мати  підставу  для  висших  теольоґічних  студій  в ла- 
тинських семинарах.  Аби  ходачковий  шляхтич,  яких  тоді  на 
Угорщині  й поміж  Русинами  ще  подекуди  було,  особливо  на 
долах,  міг  синів  давати  в латинську  школу.  Вкінці  аби  міг  одер- 
жати ексемпцію  від  деяких  податків  і панщизняних  повинностий, 
якими  користали  ся  другі  (римо-)  католицькі  священики. 

Ольшавський  був  отже  не  тілько  основателем  першого 
руського  семинара,  який  потому  1777  року,  вже  в Унґварі,  стало 
й остаточно  впорядкував  ся,  але  далеко  випередивши  думки 
своєї  доби,  загадав  він  займати  ся  й народним  шкільництвом 
тоді,  коли  укладав  свої  Еіетепіа.  Була  се  річ  велика,  на  122 
роки  перед  заведенєм  загально  обовязуючого  закона  шкіль- 
ного І 


IV. 


Попри  культурно-історичну  вагу  має  книжочка  Ольшав- 
ського певну  вагу  з бібліографічного  огляду,  який  тісно  вяже 
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ся  з культурно-історичними  справами  тодїшної  Угорщини,  осй- 
бливож  інтересами  Румунів  Семигороду. 

Два  попередники  Ольшавського,  Де  Камеліє  та  Бизантій, 
печатали  свої  просвітні  книги  в друкарнї  Єзуїтів,  що  старанно 
помагали  їм  в справі  унії,  — в Тернаві.  Істнуючу  від  1575  року 
отсю  друкарню  Лєопольд  Колонїч,  примас  остриголмський,  за- 
осмотрив  кирилівськими  черенками  власне  за  намовою  Де  Ка- 
мелїса,  який  дуже  відчував  недостаток  друкарнї  в Мукачові. 

Відки  взято  отсї  черенки  ? Не  відомо.  Одначе  можна  дога- 
дувати  ся,  що  походили  вони  або  з Праги,  або  ще  правдопо- 
дібнїйше  з Кракова,  що  при  обопільній  помочи  Єзуїтів  могло 
легко  переводити  ся.  Були  кирилівські  черенки  й у Римі,  та 
всетаки,  з огляду  на  далечину,  за  походженєм  Тернавських  че- 
ренок годї  пошукувати  в Римі.  Призначенєм  сих  черенок  було 
служити  католизуючим  стараням  новопереступивших  на  унїю 
Русинів.  Три  руські  книги,  які  ми  бачили,  й були  видруковані 
ними  в Тернаві,  а четверта  появила  ся  аж  у Семигородї.  Ви- 
ринає отже  питане:  чому  мав  Ольшавський  удавати  ся  до  так 
далекого  міста  Коложвару  ? Чому  не  використав  він  довголїтних 
зносин  Мукачівської  єпархії  з Тернавою? 

Посередною  причиною  сего  було  то,  що  Ольшавський,  як 
королївський  комісар,  якраз  в 1746  роцї  пробув  кілька  місяців 
в Семигородї.  Румуни,  які  перейшли  на  унїю  1700  р.,  наслідком 
агітації  більшости  їх  товаришів  православних,  почали  хитати  ся 
в новій  вірі  та  спробували  вертати  ся  до  старої.  Досить  велика 
їх  частина  в дїйсности  вернула  головно  ізза  недодержаня  обіг 
цянок  півурядових  людий,  після  котрих  кождий  Румун,  скоро 
перейде  на  унїю,  дістане  дворянство  та  землю  від  уряду.  Марія 
Тереса  для  усмиреня  отсих  релігійних  заколотів  вислала  Оль-. 
шавського,  знаного  як  зручного  бесідника.  Він  своє  припору- 
ченє  виконав  добре,  народ  успокоїв  ся.  З нагоди  сего  мисіо* 
нарського  припорученя  легко  міг  обзнайомити  ся  з коложвар- 
ськими  патрами,  які  тоді  орудували  й власною  печатнею.  Тут 
він  і надрукував  свої  Начала;  значить,  що  рукопис  привіз  він 
з Мукачова  зі  собою.  Маємо  причини  припускати,  що  написане 
його  припадає  ще  на  роки  перед  1744-им,  бо  як  сказано,  учив 
владика  в мукачівській  школі  зі  зшитка.  Звичай,  який  удержав 
ся  в Унґварі  аж  до  60-их  років  ХІХ-го  столїтя. 

Та  далеко  важнїйшою  була  причина,  яка  безпосередно 
викликала  коложварський  друк.  Було  се  йменно  та  обставина, 
що  тернавська  друкарня  около  1746  року  була  позбавлена  своїх 
кирилівських  черенок. 
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Зразу,  занимаючи  ся  справою  Начал,  прийшли  ми  на  таку 
думку  простим  виводом.  Поділившись  потім  нею  з паном  А.  Го- 
динкою, звісним  історіографом  Угорської  Руси®),  найшли  наш 
здогад  оправданим  повно.  Після  його  твердженя  йменно  находять 
ся  в него  документальні  докази  того,  що  кирилівські  черенки  тер- 
навської  друкарнї  передано  коложварським  Єзуїтам  з важних 
причин,  які  зараз  обговоримо.  Може  прийде  догідний  час  до 
опублїкованя  документів,  які  находять  ся  в посїданю  п.  Годинки. 

Остатнїм  плодом  тернавської  друкарнї  кирилівськими  че- 
ренками було  Собраніє  (Могаїіз)  Бизантія,  а після  1727  року 
в Тернаві  не  друковано  вже  жадної  руської  книги'-^).  Не  друко- 
вано тут  нїчого  з тої  простої  причини,  бо  не  було  більше  по- 
треби появленя  якихось  унїятських  друків.  Аджеж  Русини 
Угорські  перейшли,  можна  сказати,  всї  на  унїю,  друкарня  отже  не 
мала  більше  кирилівськими  черенками  мисійної  цїли.  Та  тим  більшу 
причину  мала  тепер  католицька  церква  для  того,  аби  заосмо- 
трила  такимиж  черенками  єзуїтську  друкарню  в Коложварі.  Не 
всї  йменно  Румуни  перейшли  в противенстві  Русинів  на  унїю, 
а 1746  року,  як  сказано,  заколотили  ся  й ті,  що  її  приняли. 
Віденське  правительство  не  могло  дуже  остро  виступати  в ши- 
реню  унїї  поміж  православними  Румунами;  а то  не  тілько  ізза 
тих  релїґійних  розрухів  1746  року,  як  скорше  з огляду  на  Сербів 
та  Росію.  Звісно,  що  росийський  уряд  інтервенїював  у Марії 
Тереси  в справі  упослїджуваня  й зневаги  православія.  Прави- 
тельство, поступаючи  отже  в сїй  справі  обережно,  нарозуміло 
ся  й в инших  дїлах.  Іменно  заведенєм  поміж  Румунами  унїї  роз- 
почали Єзуїти  друковане  книг  унїятських,  в противенстві  ста- 
рому звичаєви^^),  самими  тілько  латинськими  буквами.  Та  нова- 
торство нїяк  не  принимало  ся  в Румунів.  Пересвідчивши  ся  отже 
Єзуїти,  що  для  Румунів,  з огляду  на  їх  навички  та  на  право- 
славних їх  товаришів,  з успіхом  можна  друкувати  лиш  кири- 
лицею, мусїли  дуже  пожалувати  свого  поступу,  коли  Албаюлїй- 
ську  стару  румунську  друкарню,  в якій  крім  кирилівських  че- 
ренок не  було  жадних  инших,  1744  року  подарували  епископови 
унїятських  Румунів  до  Балажфалва^9-  цїлий  католизації 
Румунів  уявляло  ся  отже  пекучою  потребою  надолужити  чим 
скорше  недостаток  в черенках.  Привід  до  сего  наглядно  дали 
їм  розрухи  1746-го  року.  Звідки  брати  отже  черенки?  З тер- 
навської друкарнї,  де  вони  без  ужитку  вже  двайцять  лїт  лежали, 
8 одного  єзуїтського  дому  до  другого,  було  найвигіднїйше. 

Форма  черенок,  уживаних  для  друку  Начал  Ольшавського, 
зраджує  на  перший  погляд,  що  вони  — з виїмком  одинокого 
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л — ЗОВСІМ  тотожні  з черенками,  якими  печаталй  ся  всі  угро- 
руські  унїятські  друки.  А що  Єзуїти  надрукували  книжку  Оль- 
шавського  в два  роки  пізнїйше  подарованя  унїятам  Албаюлїй- 
ської  печатні,  зовсїм  ясно,  що  печатанє  відбувало  ся  не  старими 
черенками  Албаюлїйськими  (яких  тоді  1746  року  вже  й не  було 
в Коложварі),  характер  котрих  зовсїм  відмінний  від  тогож  Ал- 
баюлїйських  черенок.  Спроваджено  отже  инші  черенки,  й то  між 
1744  і 1746  роками.  Сїж  не  могли  бути  инші,  як  лиш  Колонїчові 
черенки  в Тернаві,  де  вони  стали  зовсїм  злишними,  та  тим 
більша  була  на  них  потреба  в Коложварі. 

Трудолюбивий  і ревний  Ольшавський  провадив  потому 
свої  просвітні  заходи  й на  далї.  Стягнувши  собі  прихильність 
угорського  маґната.  Графа  Ференца  Каролї,  зі  злученими  си- 
лами оба  заложили  вони  1754  року  друкарню  в містї  Надь 
Кароль,  Сатмарській  столицї.  Подане  своє  до  правительства 
о дозвіл  заложеня  мотивував  Граф  власне  тим,  що  в околицях 
його  міста  жиє  багато  Русинів,  для  котрих  заложенє  друкарні 
конче  потрібне.  Тут  видруковано  дві  руські  книги:  Буквар,  та 
Катехизис  рівнобіжно  в мадярсько-руських  мовах.  Завідателем 
друкарні  був  Русин,  спроваджений  Ольшавським  зі  Львова, 
а черенки  розстарав  собі  владика  з ріжних  сторін.  Та  про  се 
поговоримо  може  иншим  разом. 

>)  На  підставі  старших,  безосновних  тверджень  Кралицького  та  инших 
приймає  се  й Петров,  Матеріали  IV,  V. 

*)  Е.  Сабов  (за  Кралицьким)  пише  в своїй  Христоматії  (Унґвар,  1893, 
187),  а за  ним  і Петров,  Матер.  IV.  і V.,  що  Камелїс  буцїм  то  видав  1692  р. 
й Казиістику  для  свого  духовенства.  Се  тверджене  зовсїм  безпідставне, 
бо  бібліографія  не  знає  нї  самої  книги,  нї  бодай  відомости  про  мниме  її 
колишнє  істнованє.  Повстало  воно  з помилки,  привязуючи  дійсну  Казу- 
їстику Бизантія  (Тернава.  1727,  по  смерти  Камелїса)  сему  трудолюбивому 
Грекови. 

Національний  Музей  (Будапешт),  єпископальна  бібліотека  (Унґвар), 
Монастирська  бібл.  (Мукачово  й Марія  Повч),  приватна  бібл.  дра  Юлія  То- 
дореску  (Бпешт). 

*)  Унїверзитетська  бібл.  (Будапешт),  єпископ,  білбл.  (Крижевац). 

®)  Нац.  Музей  і др  Тодореску  (Бпешт)  і в мене. 

®)  Назвиско  автора  печатано  на  титулі  Олшавски  очивидно  після  ма- 
дярської фонетики  (ОІзаузгкі) ; але  що  він  родом  з Ольшави,  руського  села 
Спишу,  тож  пишемо  його:  Ольшавський. 

’)  Рукописи  зшитку,  в якім  находить  ся  книжочка  Ольшавського,  по- 
записувані молитвами,  катехетичними  відомостями  грецької  церкви,  звісно, 
унїятської  (попри  записи  в польській  і словацькій  мові),  але  всі  латинським 
абецадлом  писані.  Є се  доказом  того,  що  користав  ся  ними  якийсь  мисіо- 
нарний  ксьондз,  що  мав  діло  в глубинах  Татр  з людьми  католиками,  По- 
ляками й Словаками,  тай  унїятами  Русинами.  А що  сам  він  був  латинником, 
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мусів  собі  переписувати  всі  важнїйші  уступи  Начал  Ольшавського  латин- 
ським абецадлом.  В дневниках  своїх,  вплетених  також  до  купи  з Началом, 
означені  докладно  всі  оселі  й гірські  кольонїї,  до  яких  він  протягом  1750 — 
1770  навідував.  Виходить,  що  тоді  ще  руськими  були  вони,  колиж  нині 
майже  ВСІ  ословачені.  А ходив  він  всетаки  й до  таких,  які  й досі  заховали 
свою  руськість.  Відси  й заключаємо,  що  були  се  кольонїї  з мішаним  насе- 
ленбм,  які  саме  тодї  повстали,  а яких  Русини  не  могли  мати  свого  душпа- 
стиря  з мукачівської  єпархії,  бо  вона  за  часу  тих  дневникових  записок  не 
орудувала  простором  Спишу.  Всї  громади  в купі  з 13-ма  містами  Спишу 
належали,  як  відомо,  до  1775  року  до  Польщі,  а руські  його  парохії  обняла 
мукачівська  єпархія  щойно  1783  року.  Отже  певно,  що  автор  записок,  вла- 
ститель і самої  книги  Ольшавського,  був  польський  ксьондз,  що  управляв 
і Русинами  Спишу  підчас  панованя  над  ними  Польщі. 

Шкода  тілько,  що  обемиста,  повна  новими  й слушними  поглядами 
його  праця,  видана  Академією  Наук  в Будапештї,  звісна  досї  тілько  в ма- 
дярській мові. 

")  Одним  роком  перед  появою  Собранія  напечатала  ся  ще  одна  книга 
кирилицею  в Тернаві.  Є се  таємничий,  досї  абсолютно  незвісний  румун- 
ський дословний  переклад  катехизиса  Де  Камелїса,  про  який  в румунській 
бібліографії  лиш  неясні  відомости  живуть.  Найдений  нами  минулого  року 
в Семигородї  переклад^  має  ось  який  титул:  КПТбКЙСМ^Ш-к  | сЇ8  | 
кріфннпск'к.  І 1 фи/ЛФс(»лк,  нплібл^н  р$сіск£  | дннк  цлра  О^нгБргаскк.  | ддт'к  Йфір*к  | Пинк.  | 
Юсірдна...  І дв<ин8л8н  д:  7іСдм  Тсоснфк.  | дікдмилнс, — ...  ''др'к  ак8мк.  | і фи;лвс8л  Нгам8л8й 
РвмгибскБ,  і лнмкі  І р8/м‘кнмск-к  ітвірс^,  шн  тип-критік.  І 0‘кмк'кті  марі,  і Тнпографіа 
Пкадімн-  І часк-к.  Ян8лк  діла  Хс.  мфісз.  Ц Картка  титул.  + 396  ст.  + ^ ненум. 
картки  [зміст]  -\-  З ненум.  карт,  друкарські  помилки;  іп  8'’,  знаки  аркушів 
А— Хі;,  сторони  з кустосами.  Диви  Віаіш-Нос1о§ : ВіЬІіозтаІіа  Котапеазса,  Ви- 
сигезіі,  1910.  Т.  II.  ст.  27.  №.  190. 

Румуни  уживали  кирилицю  аж  до  1861  року. 


ВаІ1а§:і  А:  Історичний  розвиток  угорського  друкарства.  Биііарезі 
1878.  Ст.  240.  (По  мадярськи). 


